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1. Introduction 
ollocation is a phenomenon that has garnered significant attention from 

linguists in the field of semantics and other related domains. Their research 

and findings highlight the significance of collocation as a crucial linguistic 

phenomenon that must be duly acknowledged in the realms of language 

learning and translation. In essence, lexical collocation can be broadly defined as 

the pairing of two or more words that has become conventional among native 

speakers, much like other aspects of language (Firth, as cited by Palmer, 1971, p. 

163). The term “collocation” was introduced by Firth within his semantic theory. 

He viewed this phenomenon as a process grounded in meaning, rather than 

grammar. Firth employed the term to categorize and recognize compound words 

based on their semantic-idiomatic relationship and frequency of occurrence in a 

given language. According to Firth, collocation serves as one of the means of 

conveying meaning (Bussmann, 1996, p. 81; Palmer, 1971, p. 170).  
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Abstract This research aims to investigate the extent to which word choice in 

translation is influenced by intra-textual or extra-textual factors, or whether 

the use of bilingual dictionary equivalents is adequate for the translator. To 

this end, the translation of two common adjectives, “Good” and “Bad”, in the 

novel The History of Tom Jones, a Foundling was analyzed. The findings 

revealed that word choice in translation is predominantly intra-textual, and 

that extra-textual word choice, i.e., word choice based on bilingual 

dictionaries, is not effective in translation - especially in literary translation. 

The translator mainly relies on the text and the relations in it to select the 

appropriate words, and this is more evident in the case of some linguistic 

features of the text. One of these linguistic features is the collocational relation 

between words, which plays a crucial role in determining the meaning and 

affecting its textuality. 
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Palmer (1971, p. 163) also observed in his findings that words can possess diverse 

meanings depending on their specific collocational patterns. He highlighted the 

influence of context on word meaning. In their study, Halliday and Hassan (1992, 

pp. 284-292) analyzed the process of collocation and its role in establishing lexical 

cohesion within a text. They argued that lexical units do not have fixed cohesive 

functions, but rather their cohesive role is determined by their contextual reference 

within the text. Halliday and Hassan distinguished between two types of relations 

that influence the degree of similarity between lexical units: those within the 

language system and those within the text. Lexical units are part of the language 

system, and in languages like Persian, there exists a close relationship between 

words such as ‘sun’ and ‘sunrise’. Similarly, each language’s lexical system 

exhibits varying degrees of proximity and closeness, resulting in certain words 

tending to co-occur. When words like ‘sun’ and ‘sunrise’ appear together, they 

create harmony. Another influencing factor in word combinations is the frequency 

of their co-occurrence. Words that do not typically combine with others contribute 

to overall coherence. 

Based on the perspectives of these theorists, it can be concluded that context 

and text play crucial roles in determining word meaning. Words acquire meaning 

through their collocational relationships, which contribute to the textuality and 

cohesion of a text. Additionally, the theorists suggest the existence of a word’s 

collocational range. Lines (1996) defines collocational range as the set of contexts 

in which a word can occur. Each word possesses its own specific collocational 

range that limits its meaningful usage, and no two words share the exact same 

range. Some words have a narrow range of usage, while others have a wide array 

of possible combinations. The translator, therefore, needs to be attentive to what is 

accepted and conventional in the target language and strive for a smooth and 

natural translation of collocations that best conveys the meaning of the original text 

in the target language. The translator must be aware of the intricate interactions 

involved in the translation process. 

2. Research Method 

This research selected the English novel The History of Tom Jones, a Foundling 

(1749) by Henry Fielding as the case study and compared it with its Persian 

translation by Ahmad Karimi Hakak (1982). All instances of the two words Good 

and Bad were extracted using AntConc software and were recorded on separate 

sheets along with their translations, and then the data were categorized based on the 

given equivalents of Good and Bad. After this general categorization, in each 

group, the collocations of the two words were further classified based on the 

framework of Newmark (1988b). According to Newmark’s framework, 

collocations can be divided into two types: syntagmatic and paradigmatic. 

Syntagmatic collocation is the linear arrangement of words in the text structure (for 

example, to make a decision), while paradigmatic collocation is the substitution of 

synonymous words in a collocational structure that creates a semantic difference 
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(for example, to criticize severely and to criticize harshly). In the classification of 

collocation, we divided the words Good and Bad into three groups in terms of 

structure: 

 The group where Good and Bad are adjectives. 

 The group where these two words are nouns. 
 

The group related to the compounds formed with Good and Bad. In the 

classification of substitution, the words Good and Bad and their synonyms were 

further divided into smaller groups in terms of meaning. 

3. Results 

The data are categorized into three groups based on the equivalents of these two 

words in translation: 

 The group where the word “Good” is translated as the adjective or 

common noun “خوب” and “(%10.39) ”خوبی. A low percentage of the 

word Good, either as an adjective or as a noun, has been translated as 

 Due to the limited data in this section and the simple .”خوبی“ and ”خوب“

structure of being either an adjective or a noun, no further subdivisions 

are presented. 

 In this category, the word group Good in all its forms has been 

translated into various equivalents other than the ones in group one, i.e. 

 In fact, the equivalents in this group have been .”خوبی“ and ”خوب“

selected based on “the text and the relations within it” (80%). This 

group has the highest percentage and is very significant in terms of the 

equivalents provided by the translator. To understand this significance, 

first, our data in this section are classified into three groups based on 

the grammatical and structural role of Good: 1.2. In this subgroup, 

Good is an adjective and it appears in two positions: Attributive 

position means before the noun and predicative position means after the 

verb. This group is further divided into five subgroups based on the 

semantic field of the synonyms of the adjective Good. The relevant 

subgroups along with their examples are presented below (76.06% of 

the second category). 
 

4. Discussion and Conclusion 

 Words in different languages have various relations with each other. Some words 

have a more general meaning and some have a more specific meaning. This feature 

is common to all languages. From this perspective, languages are not completely 

equivalent, and this inequivalence is greater in the case of languages that have 

cultural differences, which makes finding equivalence in translation challenging. 

Persian and English languages, like other languages, differ in terms of lexical 

relations, especially collocations, the range of collocations and common words; 
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every word is situated within the linguistic system and has a tendency to co-occur 

with other words. Some words have less restrictive combinations; in other words, 

they have a wide range of applications in combination. These two languages also 

vary in this respect. It is possible that a word is common in the Persian language 

but has no equivalent in the English language, and vice versa, or that the range of 

synonyms of a word in the English language may be wider than its range in the 

Persian language. Undoubtedly, these differences make translation difficult 

because the translator is expected to provide a fluent and acceptable translation in 

the target language; to do this, he or she must choose words in the first place. 

Among the available equivalents, the translator should choose the best equivalent 

so that it has a positive impact on the final product, i.e., the translated text, and its 

acceptability among the target language readers; The two words “Good” and “Bad” 

are common words in both Farsi and English languages, and for this reason, their 

range of co-occurrence is wide and they coexist with many words and convey 

different meanings. As previously highlighted in the introduction, certain words 

lack a direct equivalent or a fixed match. This implies that these words are not 

universally used with identical meanings in all situations, particularly in their 

general sense. This characteristic is applicable to the two words mentioned, where 

the correspondence between them falls into the category of pseudo-

correspondence. Depending on the context, they convey distinct meanings (Larsen, 

1984, p. 148). 

A text is coherent when its sentences are connected by grammatical and lexical 

devices. These devices can operate at the level of vocabulary in two ways: 

repetition and collocation (Bell, 1991, pp. 163-164). Halliday and Hassan (1976) 

argue that the more frequently a word co-occurs with other words, the more 

coherent the text is. The words “good” and “bad” contribute to the coherence of a 

text because they have a high range and frequency of co-occurrence with other 

words. The words “good” and “bad” are important for the textuality of texts and 

their translation in the novel Tom Jones. The translator has recognized their 

importance and semantic relations in the source text. He has avoided producing 

unnatural and undesirable translations by using text analysis and avoiding 

collocation clashes. Instead, he has chosen fluent and standard equivalents in the 

target language. 
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 مهمقدّ .1

 ودیگر  صورتبهکند، ترجمه، تغییر از یک صورت ت ارائه میه فرهنگ لغتعاریفی ک اساسبر 

نیت   (الت  1811) 6نیومتار (. 6002، 1کالجیتتوبستر  مریام) از یک زبان به زبان دیگر است

منتقت   متتن ۀمقصود نویستند کهطوریبهداند ال معنای یک متن به زبان دیگر میانتق ترجمه را

 ۀ جانشتینانتقال و تبدی  امری ساده باشتد و فقتد دربرریرنتد ینا نظر ماممکن است به .شود

                                                 
1. Merriam-Webster’s Collegiate Dictionary 

2. Newmark 
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 ۀترجمه است. دربار یرهایها و فرارها و مدرسمهم مترجم یهااز دغدغه ینیر و واژه یابیواژه چکیده

 یهافرهنگ ییبه نقش و کارا ن،یسخن رفته شده است. باوجودا رایدر ترجمه بس ینیر سازوکار واژه

 ایاست که آ سؤال نیکمتر توجّه شده است. هدف از جستار حاضر، پاسخ دادن به ا ینیر دوزبانه در واژه

 یهافرهنگ یهااستفاده از معادل کهنیاست و ا یمتنبرون ایو  یمتندرون یدر ترجمه، اساساً، امر ینیر واژه

در « Bad»و « Good»دو صفت عام  ۀپژوهش، ترجم نیدر ا  ر؟یخ ای کندیم تیمترجم کفا یزبانه برادو

است و  یمتندر ترجمه، درون ینیر داد که واژه ننشا جینتاشد.  یبررس «یکود  سرراه ،تام جون » رمان

راهگشا   یادب ۀترجم ژهیوبر اساس فرهنگ دوزبانه، در ترجمه  به ینیر واژه یعنی ؛یمتنبرون ینیر واژه

مناسب را انتخاب  یهاو واژه کندی. مترجم، اساساً، بر اساس متن و روابد موجود در آن، ترجمه مستین

متن،  یزبان یهایژریو نیاز ا یکیزبانی متن، بارزتر است.  یهایژریو یمورد برخ درامر،  نیو ا کندیم

 معنای متن و متنیّت آن نقش مهمی دارد. ها است که در تعیینکلمه نیب ینینشروابد هم
 

 .فرهنگ دوزبانه ؛یمتنبرون ؛یمتندرون ؛ینیر واژه ها:کلیدواژه
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فراتتر از  مقولته و موضتوعیا ترجمته، امّت ن مبدأ با واژران زبان مقصد باشد،کردن واژران زبا

 ای روان و مناسبخواهد ترجمهزیرا مترجمی که می ؛ستجانشین نمودن واژران در دو زبان ا

 های مناسب و روان در زبتان مقصتد برر ینتد.د که معادلنککند، سعی می در زبان مقصد ارائه

ست که در فرآیند ترجمه، مترجم بدین معنا مسألهاست. ح   مسأله،  ترجمه نوعی ح  درواقع

تخاب کند که لت وم ایتن امتر، تصتمیمهای مناسب، بهترین معادل را انبایست از بین معادلمی

، 6( مبنتی بتر تعتادل مصتداقی1818 ؛1886 ؛9881) 1لروکت بندیتقسیم. استریری و ر ینش 

، 2شتناختیزیبتایی-و تعادل صوری 6شناختی، تعادل منظور4هنجاری-، تعادل متن3تعادل ضمنی

 ۀهتای مناستب وفیفتر ینی و یافتن معادلواژه براینبنا د این مطلب در باب ترجمه است؛مؤیّ
وی بایتد  ور،است. بتدین منظت ر در زبان مقصدبهنجا تولید متنی روان و منظوربهاصلی مترجم 

هتای زبتان، ویژرتیتواند از لحتا  نقتش تحلی  نماید. این تحلی  می هدف ترجمه،متن را با 

هتای و ویژرتی شناختیزیبایی-های صوریزبانی و یا ویژری-های سبکیمحتوایی متن، ویژری

 (. 48-49، صص. 6001)کولر به نق  از ماندی،  دشناختی باشمنظور

تترین هدف تعادل پویا را یافتن رواناصلی ترجمه است. وی  لازمۀ«  1روانی»، 9یدانظر نابه 

کته  طورهمتان. (16، ص. 1828 ،8)به نق  از نایدا و تیبر کندزبان اصلی تعری  میمعادل پیام 

د دو بتوانبایست توانش زبانی داشته باشد و مترجم می ،برای دست یافتن به این مهم رفته شد،

های احتمتالی تفاوت باوجودران تحلی  نماید و های مختل  از جمله واژی را از جنبهنظام زبان

، واژران و روابد آنهتا هازبانهای تفاوت ای روان ارائه کند. یکی از زمینهدو زبان بتواند ترجمه

شکاری بر معتانی دارنتد، فرآینتد آ تأثیردر درون یک نظام زبانی است. از جمله این روابد که 

ا یکستان نیستتند. در امّت ،از این منظر شبیه باشند هازباناست. ممکن است برخی  10«آییهمبا»

                                                 
1. Koller 

2. denotative equivalence 

3. connotative equivalence  

4. textual- normative equivalence 

5. pragmatic equivalence  

6. aesthetic equivalence 

7. Nida 

8. naturalness 

9. Nida & Taber 

10. collocation 
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از  هتاکلمتهزیرا برخی  ؛ی برخوردار استخاصّ اهمّیّتاز  هاواژه 1آییهم آیی، دامنۀفرآیند باهم

ه . واژرتان عتام کتتوانند معانی فری  را بیان کننتد  می ان آزادی بیشتری دارند و میاین لحا

کتاربرد  ۀآیی و دامنفرآیند باهمکنند، از طریق ی عام خود، معانی خاص را بیان میبر معناعلاوه

رردنتد و معتانی متی نشتینهمژران با واژران متفتاوت . این وااندساختهآن، این امر را ممکن 

 ستت و معتانی ختاص آنهتا راآیی آنها با واژران دیگتر اکنند که حاص  هممختل  را بیان می

زیترا ارتر مترجمتی فقتد بته  ؛ترجمه، این روابد بسیار مهم هستند فرآینددهد. در تشکی  می

ختوان حاصت ، روان و ختو  تق  کند، ترجمتۀکند و آن معنا را من توجّهمعنای عام یک واژه 

معادل آن بهترین  بر اساسکند و  توجّه متن نخواهد بود. در چنین شرایطی مترجم باید به بافت

بتراین، علتاوه (.31، ص. 6001)مانتدی،  «ابنتدییمکلمات در بافت معنتا »را ب کند زیرا انتخا

 ،(613ص.  ب،1811) طبتق نظتر نیومتار . نمایتد توجّتهآیی هر واژه هم مترجم باید به دامنۀ

ی است کته در فرآیندهای مناسب است؛ آییاوقات، تلا  مستمر برای یافتن همترجمه راهی »

ی هتاهتا و قیتدها و رتروهها، صفات مناسب با اسمافعال با اسم ا افعال وی مناسب بهاآن اسم

های فوق، بافت در یافتن معادل نقش مهمی به رفته توجّهبا  .«رردندمی نشینهمقیدی با افعال 

 «متتندرون ستازیواژه»( 30، ص. 1398شناس )، ما در این مقاله از اصطلاح حقروازایندارد. 

 شتود(های زبان مقصد انجام میقابلیت بافت کلام و اساسمترجمان و بر دسّتوسازی که اژه)و

مترجمتان و بتر  توستّدکته  ر ینی)واژه متندرونر ینی کنیم و با قیاس با آن، واژهاستفاده می

در مقابت ، واژه. کنتیممتی تبیتین را شود(های زبان مقصد انجام میقابلیت بافت کلام و اساس

ر ینانی غیر از مترجمان و فارغ از بافت و متن ترجمه انجتام متیواژه توسّدمتنی ر ینی برون

منظتور بته بررستی است. بتدین متنیر ینی در ترجمه، درونما این است که واژه فرضیّۀشود. 

را در « Bad»و « Good»واژه  دو ایههتای ترجمتایم و معتادلآیی در ترجمه پرداختهنقش باهم

یتابی در لمعتادتتا نشتان دهتیم  ایمنمودهبررسی  «6  کود  سرراهیسررذشت تام جون» رمان

کننتد و هتای مناستب ارائته نمتیمعادل ،های لغتمبتنی بر بافت و متن است و فرهنگترجمه 

  نیستند. مترجم اب ار کافی برای درواقع

                                                 
1. collocational range 

2. The history of Tom Jones, a Foundling 
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هدف پژوهش جاری آن است دریابیم مترجمان در بررردان آثار ادبی تا چته میت ان از واژه

ر ینی بترونآیا با تکیه صرف بر واژه کهاینریرند و متنی بهره میمتنی و برونهای درونر ینی

ا خیتر. در ایتن رابطته، توانند به ترجمه دست ب نند یهای واژران میمتنی و استفاده از فرهنگ

 های مرتبد را بررسی خواهیم کرد. پژوهش نخست پیشینۀ

دو صتفت  ۀهش، در پژوهش جاری ترجمتپژو ۀیشیندر پشده های مروربا پژوهش راستاهم

«Good » و«Bad»  انتدررفته( مورد بررستی قترار 1321) «کود  سر راهی تام جون »در رمان .

، 1در رمان مذکور بوده استت )درابت « بد»و « خوب»دلی  انتخاب این اثر، بسامد بالای صفات 

زیرا علاوه بر  ؛دارند اهمّیّترجمه بسیار (. این دو صفت که دارای معنای عام هستند، در ت1881

کتاربرد وستیع هستتند و از تطتابق غیرواقعتی  ۀدارای معنتای عتام هستتند، دارای دامنت کهاین

ایتن دو صتفت در  هتایمبتنی بر بافت هستند. بررسی ترجمه تشدّبهیعنی اینکه  ؛برخوردارند

، دوزبانههای گ لغتهای فرهنعادلیی که مترجم برر یده است با مهامعادل این رمان و مقایسۀ

ستان ترجمته دارد. ترجمه و مدرّ انیدانشجونقش مؤثری در مرتفع نمودن مشکلات مترجمان، 

 نی  مؤثر خواهد بود. نشینیهمهای همچنین در تدوین فرهنگ لغت

 پژوهش پیشینۀ .2

 آییفرآیند باهم .1. 2

هتای دیگتر، معناشناستی و حتوزه وزۀشناسان در حآیی فرآیندی است که بسیاری از زبانباهم 

آیی یک فرآیند مهم زبانی ها، مبیّن این است که باهماند و کار هر یک از آنبسیار به آن پرداخته

همتایی  یطورکلّبتهقرار ریترد.  توجّههای یادریری زبان و ترجمه مورد است که باید در حوزه

ستتفاده از آنهتا بترای ا کتهطوریبه دو یا چند کلمته بتا هتم نشینیهمواژران عبارت است از 

آیی (. باهم1891، 3، به نق  از پالمر6)فرث رویشوران بومی مانند اج ای دیگر زبان عادی نماید

نظتر وی، ایتن پدیتده معنایی خود مطترح کترده استت. بته اصطلاحی است که فرث در نظریّۀ

                                                 
1. Drabble 

2. Firth 

3. Palmer 
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بتر شتخص کتردن ترکیبتات، نه دستور و از آن، برای نامیتدن و م استفرآیندی مبتنی بر معنا 

ی، ریتریم؛ بته اعتقتاد واصطلاحی و بسامد وقوع آنهتا در زبتان بهتره متی-رابطۀ معنایی اساس

( در 1891) پتالمر (.1891؛ پتالمر 1882، 1)باسمان های بیان معنی استیکی از شیوه نشینیهم

یهتای رونتارون متنشینیکند که واژران در هر یک از همهای خود به این نکته اشاره مییافته

 بافت بر معنی واژران است.  تأثیرتوانند معانی متفاوتی پیدا کنند. منظور وی 

متی نشتینهمکند کته معمولتاً ها توصی  میای از واژهآیی را زنجیرهباهم (1812)6کروز  

وم دهند. کروز بافت را در انتقال مفهها تشکی  یک سازه معنایی میشود؛ به نظر او، این زنجیره

دانتد. مللتاً در فارستی، های معنایی بسیار مؤثر و معنای انتقال یافته را محدود به بافت میسازه

 سخختکتاری »و  «تبیمار اس سختاو »شود: فقد در جمله مشخص می« سخت» معنای واژۀ

 «.است نه آسان

تن ر انسجام واژرتانی یتک متآیی و نقش آنها د( نی  به فرآیند باهم1886)3هلیدی و حسن 

نند. به نظر آنها، واحدهای واژرانی، دارای یک نقش انسجامی ثابتت نیستتند. نقتش کاشاره می

آیتی واحتدهای شود. هلیدی و حسن، می ان با همانسجامی آنها با مرجعی در متن مشخص می

داننتد. واحتدهای واژرانی را حاص  دو نوع رابطه، یکی با نظام زبتانی و دیگتری بتا متتن متی

ن دیک  رابطۀ« خورشید»و « طلوع»فارسی، میان  للاً در نظامنظام زبانی تعلق دارند، م واژرانی به

وجود دارد. به همین ترتیب در نظام واژرانی هر زبان، مقداری مجاورت و ن دیکی وجود دارد 

هر وقت  «طلوع»و  «خورشید»آیی است. مللاً ن به همهای معیّکه از جمله نتایج آن، تمای  واژه

آیتی واژرتان، بستامد آفرین خواهند بتود. عامت  دیگتر در بتاهمرند انسجامار هم قرار ریدر کن

ای دیگر ررایش نشان ندهد انسجام کلی پدیتد آیی با واژهای که به باهمآنهاست. واژه نشینیهم

 .آوردیم

                                                 
1. Bussman 

2. Cruse 

3. Halliday & Hasan 
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پردازان فوق، مشخص رردیده است که بافت و متن، نقش مهمی در به آراء نظریه توجّهبا   

یابنتد و ایتن روابتد ، معنا و مفهتوم متینشینیهمها دارند و واژران در روابد تعیین معنی واژه

ه ، باعث بتنشینیهمبیاید؛  بدین ترتیب که روابد  1تشود که یک متن، متنیّمیباعث  نشینیهم

ن در پتردازاهتوان به استناد آراء نظریّتشود. نکته دیگری که میوجود آوردن انسجام در متن می

 آیی است.باهم استنباط کرد، در مورد دامنۀ نشینیهمورد م

داند که واژه در آنها فتاهر هایی میآیی یک واژه را مجموعه بافتباهم ( دامنۀ1882)6لاین   

آیتی ختاص ختود استت کته کاربردهتای هم ژه در نظام زبانی خود دارای دامنۀشود. هر وامی

آیتی یکستان نیستتند. برختی بتاهم ۀای دارای دامنتدو واژه کند. هتی معنادار آن را محدود می

 یهتایتیآهمای وستیع از کاربرد بسیار محدودی دارند و برخی دیگتر مجموعته ۀواژران، دامن

میتان واژه نشتینیهم رسد که در رابطۀنظر میباشند و به اعتقاد لاین ، چنین بهممکن را دارا می

 آیی تفاوت دارند.ی ان آزادی در باهمها، برخی واحدهای زبانی به لحا  م

پوشتانی ، برابر نخواهند بود. ممکتن استت هتمهازبانآیی واژران یکسان در بین باهم دامنۀ

لیه با هتم ممکن است از لحا  کاربرد اوّ .کام  با یکدیگر مطابق نیستند طوربها امّ ،داشته باشند

آیتیخوانی ندارند. تعداد همه و یا مجازی، هما از لحا  کاربردهای ثانویامّ ،تطابق داشته باشند

نسبت « حیوان» دارد. مللاً واژۀ 3خاص-تگی به جایگاه آن در نمودار عامبس ،غالباً ،های یک واژه

تواند در فقد رویشور بومی یک زبان می تری است.به واژه روسفند یا آهو، دارای کاربرد وسیع

در حتال تغییتر  هتازبانکنتد.  افهارنظرجدید  هاییآیمبا ه ویژهبهآیی مورد مقبولیت یک باهم

شود اما در این میتان، تنهتا می ادیوزکمها آیی واژهباهم د و در این تغییرات، همواره دامنۀهستن

 است.  آیی است، رویشور بومی زبانکسی که قادر به تشخیص مقبولیت باهم

کنتد و  توجّتهمعمول استت  صد، مقبول ودر زبان مق آنچهمترجم نی  در این میان باید به   

روان و طبیعی ترجمه کند که در زبان مقصد، به بهترین نحو،  یارونهبهها را آییسعی کند باهم

                                                 
1. textuality 

2. Lyons 

3. generic- specific 
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در ترجمته  1آیتیهتای بتاهمبایست آراه به برخوردنمایانگر معنای متن اصلی باشد. مترجم می

 باشد.

 آییبرخوردهای باهم .2. 2

 در کتاربرددچتار خطاهتایی  ،رویند، غالباًشان سخن میغیر از زبان مادری افرادی که به زبانی 

شوند. این خطاها ممکن است از لحا  دستوری و یا لفظی باشند ولی در هتر دو ها میآییباهم

شتوند. ایتن ، با هم در متن فاهر نمیطورمعمولبهریرند که مورد، واژرانی در کنار هم قرار می

این نتوع بترشتوند. علتاوهنامیتده متی «آیتیبرخوردهای باهم» ،آیی، معمولاًخطاهای لفظی باهم

دستاخت هستتند. مللتاً وجود دارد که صرفاً از لحتا  دستتوری بَ ی نی خطاها، خطاهای دیگر

  they are gone homeاند( بگوییم ها به خانه رفته)آن they have gone home یجابه

بسیار فری  هستند که معمولاً مترجمتان  یانکتهآیی، دهای باهماند(. برخورها بر خانه رفته)آن

 black noise, noisyهمچتون  یهتایآییهمبا هتازبانریرنتد. در بستیاری از نادیتده متی

silence, the water, walked he ate water, آینتد؛شمار میآیی به، نوعی برخورد باهم 

 he ate مثلاً  آیی قاب  قبتول هستتند؛ های فوق، باهم، برخی از ترکیبهازبانا در برخی از امّ

water  در یتک  آنچته)او آب خورد(، در زبان فارسی، قاب  قبول است. مشک  این است کته

معنا ی بیو حتّ قبولرقاب یغبان دیگر است، ممکن است در ز یاشدهرفتهیپذآیی کاملاً زبان باهم

 6شود و الگوهای فرهنگ مقصد، برختورد فرهنگتیدر متن مبدأ رفته می آنچهراهی بین  باشد.

آیی مربوط به واژران نیست. منظور از این نوع برخوردها، وجود دارد. در اینجا برخوردهای هم

حتا  در زبتان فارستی بته ل« مترد دارای زن و فرزنتد» :برخوردهای فرهنگی است مللاً عبارت

هررتاه در ایتن عبتارت، جتای  اامّ آیندی پذیرفتنی است؛ساخت و به لحا  همدستوری خو 

آید و این نتوع واژه مرد و زن عوض شود )زن دارای مرد و فرزند( خل  و ناهنجاری پدید می

فرهنگی با هم برختورد دارنتد،  ورسومآدابنابهنجاری، حاص  برخورد فرهنگی است. اررچه 

گ متن مبتدأ را فرهن بایستا معانی واژران با هم برخورد ندارند. در این صورت، مترجم میامّ

 در متن مقصد حفظ کند.

                                                 
1. collocational clashes 

2  . cultural clashes 
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 مل  فارسی، هازبانآیی واژرانی وجود دارد. مللاً در برخی های باهمدر هر زبان، محدودیت

«hear»  ،توان جملته، نمیروازاینشود نه با افراد. می نشینهمفقد با صداها «I heard John» ؛

آیتی نتوعی برختورد هتم «heard john» زیرا ؛اللفظی ترجمه کردرا تحت« من جان را شنیدم»

متن صتدای »، «I heard John's speech» :است. شاید ترجمه به این صتورت درستت باشتد

   «.صحبت جان را شنیدم

توان برداشت کرد این است کته متترجم بایتد همتواره آنچه از بحث بالا می ،درهرصورت  

ب از ایتن مشتک ، ر باشد. بترای اجتنتاآیی در ترجمه هوشیابرخوردهای باهم مسألهنسبت به 

نتوعی  ،اللفظی ترجمه کند، حتماًتحت صورتبهواژران را در نظر بگیرد. ارر  لیۀنباید معانی اوّ

 ا واژرانی که دارای دامنۀهای چندمعنا و یآورد. این موضوع در مورد واژهبرخورد به وجود می

 توجّهتوان با ین واژرانی را میزیرا چن ؛استس ایی برخوردار هب اهمّیّتوسیع معنایی هستند از 

های مختل  ترجمه کرد و در هر معنتایی کته یابند، به صورتهایی که در آن فهور میبه بافت

هایی در تمتام موقعیتتای متفاوت باید به کار برد. ارر چنین واژهروند، کلمه یا واژهبه کار می

مملتو از  ،ترجمه حاصت  شکیبترجمه شوند  روند به یک صورتهایی که در متن به کار می

، تطابق کام  بین واژران متن زبتان روازاینآیی و معانی اشتباه خواهد بود و برخوردهای با هم

خوانی منسجم ، هم1و واژران ترجمه در زبان مقصد وجود نخواهد داشت. منظور از تطابق مبدأ

آیتی در ا ترجمته و هتمی« تطابق»وم بین عناصر واژرانی است. برای مشخص شدن ارتباط مفه

 کنیم. توجّهترجمه بهتر است به انواع تطابق 

 4«تطابق غیر واقعی»و  3«تطابق واقعی» ( دو نوع تطابق وجود دارد:6013)6کوواکس به رفتۀ

شود تتا بته مکرّر در متن استفاده می طوربهتطابق(. در تطابق واقعی، واژه یا عبارتی مشابه )شبه

شود معنای مشابهی در متن فاهر می یاواژهاینکه هر بار چنین  بهی اشاره کند؛ یعنیمفهوم مشا

 کنید: توجّهدارد. مللاً به پارارراف زیر و تطابق موجود در آن 

                                                 
1  . concordance 

2  . Kovács 

3  . real concordance 

4  . pseudo concordance 
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- The boy ran to the store, ran up to the store keeper, and asked 

for a can of milk. Then he ran out the street and, holding the 

milk tightly, ran home as fast as he could ran.                                                                                    

 

دهندۀ ضتروری بتودن یتک های فوق معنای مشابهی دارد و نشاندر تمام جمله «ran»واژۀ 

ژه مشابهی در تمام موارد استفاده کرد. در پارارراف از واتوان بنابراین در ترجمه، می چی  است؛

، بلکته تطتابق موجتود در آن، شود تطتابق واقعتی وجتود نتدارداستفاده می« ran»واژۀ زیر که 

در ایتن پتارارراف،  شود، معنای متفتاوتی دارد.تطابق است و هر دفعه که در متن فاهر میشبه

 ت:تطابق واقعی نیسrun های تطابق بین شک 

- The motor of his car stopped running. The man didn't know 

what to do. He was a brook which was running under the road 

through a culvert. He thought about using some of the water to 

cool the engine. But he decided he would run back to town and 

see if he might run into someone who could help him.    
                                                                                         

 توجّهشده، متفاوت است و در ترجمه، مترجم باید به این مهم هر یک از معناهای واژه رفته

( متترجم 1814) لارستن ا بته رفتتۀامّ ،قصد حفظ شودکند. اررچه تطابق واقعی باید در متن م

 توجّتهبایست سعی کند معنای واژه را با نباید تلا  کند که تطابق غیرواقعی را حفظ کند و می

رونته از برخوردهتای های مناستب بترای آن برر ینتد تتا بتدینبه بافت آن ترجمه کند و واژه

   آیی پرهی  نماید.واژرانی همچون برخوردهای باهم

فارستی هتم بررستی شتده استت.  از هتای دیگتر غیترآیی در زبانباهم ۀمشکلات ترجم  

یژرتیو وتحلی تج یته ( پژوهشی با هتدف6012)1استولپینات، هورباکاستین و کارسپراویسین

یی انجام دادنتد. ایتوانیآنها در ل یترجمه احتمال راتییو تغ یسیدر انگل یزبان هایآییبا همی ها

کاملتاً »و  4«ثابتت»، 3«ضتعی » ،6«یقو» مد نظر داشت:را  یزبان آییباهمنوع  چهارآنان  قیتحق

 رییتو تغ 1سطح ریی: تغنی  بررسی شد ایترجمه رییتغ انواعشده، انجام وتحلی تج یه. در 6«ثابت

                                                 
1  . Stulpinaitė, Horbačauskienė, & Kasperavičienė 

2  . strong 

3  . loose 

4  . fixed 

5  . fully fixed 
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ترجمته دچتار  نتدیشتده در فرآ یتتحل هایآییبا هماکلر  .شدند میتقس دستهریزد به چن 6دسته

در  یزبتان هتایآییبتا همنتوع  نیترجیکه را نتایج تحقیق آنان نشان داد. شده بودنده دست رییتغ

 یهانمونته ستومکی. هتا از نتوع قتوی هستتندآیتیشود و ایتن بتاهممتون علمی مشاهده می

 . دهندمی  یسست را تشک یهابیترکشده، وتحلی تج یه

آیی را همت ترجمه باع واژران بر دقّو نوآیی نوع باهم تأثیر( 6066)3سنبول، الداخ و الاتیبی

ت مختل  الیّکردند و سه فعّ مشارکتدانشجوی دختر در این پژوهش  38بررسی کردند. تعداد 

آیتی(، یتادآوری متورد بتاهم 40)شتام   آیی از انگلیسی بته عربتیهمرا انجام دادند: ترجمه با

و آیند ایی با صورت واژران همصورت واژران و تشخیص صورت واژران. نتایج نشان داد آشن

 آیی داشته است. ت مترجمان در بررردان باهمقیّرا بر موفّ تأثیرآیی واژران بیشترین درجه باهم

ترجمه بررسی کرد تا مشکلات ترجمه موارد باهم راهنظرآیی را از ( نی  باهم6003)4ابراهیم

جمه پاسخی برای این مشتکلات بیابتد. آیی انگلیسی به عربی را دریابد و از میان راهبردهای تر

هتایی همچتون واژرتانی انگلیستی را بتا رو  هتایآییبا همژوهش وی نشان داد پهای یافته

و سایر رو  10رانیآیی واژهم، انسجام با8پذیریبینی، پیش1، ترانهش9، قبض2، بسد6جانشینی

 توان به عربی منتق  کرد. ها می

اصتلی  مسأله، وجودنیباارود. ی در جریان ترجمه از بین میهمواره مقداری از تطابق معنای

این است که معنای ترجمه تا جایی که ممکن است باید معادل زبان مبدأ و واژران متورد نظتر 

به آنچته رفتته  توجّهبا   شود.بدین رونه عم  کند، معنا تحری  نمی مترجم نویسنده باشد. ارر

 بس ایی برخوردار است.  اهمّیّتآیی در ترجمه از اهمشد، مشخص رردید که مطالعه فرآیند ب

                                                                                                                            
1  . level shift 

2  . category shift 

3  . Sonbul, El-Dakhs, & Al-Otaibi 

4  . Ibrahim 

5. substitutability 

6. expansion 

7. contraction  

8. transposability 

9. predictability 

10. lexical collocational cohesion 
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آیی در ترجمه انجتام شتده استت، فرآیند باهم اهمّیّتهای مهمی که در مورد از جمله پژوهش

کته  دادشتان ن نمتود وآیی را در ترجمه بررسی است. وی نقش باهم (1880) پژوهش ملا نظر

ر ترجمه به زبان مقصتد، ممکتن ن مبدأ، دها در زباساخت و زنجیره بهنجار واژهترکیب خو 

آیی در قصد مربوط به تفاوت امکانات باهماست بدساخت رردد. ناهنجاری واژرانی در زبان م

ریاضی ) زبان مبدأ با متنافر آن در زبان مقصد و تفاوت معانی ترکیبات متنافر در دو زبان است

 (. 1313خواه، و میهن

ه را در ت و روانی متتون ترجمتافیّآیی در شفّنقش باهم (1389) رادسلیقه و سلیمانیخو 

بررسی کردند. نتایج این تحقیق کته در سته  «اتنوب  ادبیّ»جای ه  بیست ترجمه از بیست برندۀ

هتای آیتی در متتن ترجمتهمرحله پیمایش، مصاحبه و مقایسه انجام شد نشان داد متوارد بتاهم

ای را در ذهتن ندارنتد و رابطته متره فارستیروهای روزوبررسی شده تداول چندانی در رفت

کنند و این مساله موجب کاهش روانی و انستجام ترجمته شتده خوانندران فارسی تداعی نمی

 است. 

آیتی (، بررردان باهم1318) آباد و رحیمی یگانهمشابه، داوودی شری  با نتایج در پژوهشی

های این تحقیتق نشتان داد کته یافتهرا بررسی کردند.  قرآن سی مشهورنه ترجمه فارمعنایی در 

اللفظی است موجب بروز بتاکه نتیجه ترجمه تحت هاراه یافتن عناصر معنایی جدید به ترجمه

 طوربتهآیتی معنتایی را ، مترجمان باید بتاهمجهیدرنتها شده است و در ترجمه نامأنوسآیی هم

 مستق  واحد ترجمه قلمداد کنند. 

دستمرد، رتوهری و اند. آیی متمرک  بودههای بررردان باهمیوهبرخی از مطالعات قبلی بر ش

آیتی دانشجویان ایرانی در بررردان دوسویه باهم توسّدهای به کار رفته ( شیوه6012) فرع ی ی

ای بتر روی شتماری از نتایج ایتن تحلیت  پرسشتنامهمیان فارسی و انگلیسی را بررسی کردند. 

آموزشی شهر تهتران نشتان داد  مؤسساتنگلیسی در زبان ا پیشرفته و توسّدفراریران سطوح م

ا امّت ،انتدآیی به کار بتردهرای ترجمه انواع مختل  باهمهای متفاوتی را بکه این فراریران رو 

آیی در دو زبتان ریشته همررا بود. علاوه بر این، تفاوت ساختار باغالب آنان ترجمه لفظراهبرد 

 ه است. بسیاری از خطاهای مترجمان بود
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آیی در تیتر اخبار ورزشی انگلیسی به فارستی را های بررردان باهم( شیوه6066) ییرضایعل

نشان داد مترجمان  1آیی بر اساس مدل وینه و داربلنهباهمنمونه  100بررسی کرد. نتایج بررسی 

تحتت ترجمته، 3ریریهای وامند و رو اها استفاده کردهشتر از سایر رو یب 6از رو  تعادل

 اند. های بعد قرار داشتهدر رتبه 6و ترانهش 4اللفظی

محتور آیی از انگلیستی بته فارستی را در پژوهشتی پیکتره( بررردان باهم6061) پیرحیاتی

ای شام  متون پ شکی، حقوق، اقتصاد، ادبیتات و مهندستی تتدوین شتد و بررسی کرد. پیکره

مشکلات مترجمان در بررتردان  ترینمهماد نتایج این پژوهش نشان دمبنای مطالعه قرار ررفت. 

آیی در دو زبان، عدم تسلد بر اصول با ساختار باهم آشناییآیی از انگلیسی به فارسی عدم باهم

 سازی بوده است. هو راهکارهای ترجمه و عدم توانایی واژ

 عفرانلوفرد، روشنفکر، پروینی و کرد زیدر پژوهشی مشابه و با رویکرد نقد و ارزیابی، امیر

هتای قرآنی به فارسی را بر اساس دیدراه هایآییبا هم( خطاهای مترجمان در بررردان 1382)

ترجمته  10نیومار ، بیکر و لارسون بررسی کردند. نتتایج تحلیت  ایتن پژوهشتگران بتر روی 

 آیی ندارند،آیی قرآنی نشان داد این مترجمان برداشت درستی از باهممورد باهم 100فارسی از 

دانند آیی در دو زبان را نمیدانند، تفاوت ترتیب باهممعادل طبیعی و درست را نمیتفاوت بین 

 برند. ها را یکسان به کار نمیو معادل

آیی واژرانی را در ترجمه بررسی کرده است. وی بته ( نی  محدودیت باهم1392)شهریاری 

های مبدأ و مقصتد پرداختته استت. زبان آیند متنافر درباهم هایترکیب لعه و مقایسه انواعمطا

بررستی در کتار  دهتد کته نتتایج ایتنآیی و رابطه آن با ترجمه نشان میدرباره باهم هاپژوهش

افراشتی، ) نقش مؤثری دارد -پرهی  از تولید ترکیبات نابهنجارتولید ترکیبات بهنجار و -ترجمه 

ر ینتی یتا یتافتن هو متتن در واژ حاضر، به بررسی نقش بافتت ۀمطالع.  (1391؛ پناهی، 1391

 . پردازدهای مناسب میمعادل

                                                 
1. Vinay & Darbelnet 

2. equivalence  

3. borrowing  

4. literal translation 

5. transposition  
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نخستت کتاربردی، و  توصیفی راهبردی ( با1400) تهرانی و کریمی کلیشادی میرزا ابراهیم

ستازی و واژه ویژهبتهو  ترجمه،با متن اصلی را در آموز  زبان، ادبیات و  ترجمهمقابله   نقش

شتماری از هتای ترجمتهاز  هتاییملتال تکیه بترو سپس با دادند  مورد بررسی قرار ر ینیهواژ

یتابی واژهو  ر ینتیواژهرو  و  این آثارترجمه  ، شیوۀسعدی و حافظ اشعار مترجمان مشهور

هتای واژهشتیوه خوانی یکتی از متنها نشان داد را واکاوی کردند. نتایج پژوهش آن در این آثار

متی رستوخ در ذهن خواننده دستوریهای راختاو س کلماتمتن،  خوانشبا  ر ینی است زیرا

 .شودمی قلمدادتمرینات زبانی  مؤثرترینیکی از رمان این شیوه بی و کند

 پژوهشروش  .1

 6فیلتدینگ نوشتته هنتری (1948)1«تام جون ، کود  سترراهی»در این تحقیق، رمان انگلیسی  

( 1321) متی حکتا کری احمتد ازفارستی آن  و با ترجمۀ منبع تحقیق انتخاب رردید عنوانبه

در ایتن رمتان  «Bad»و « Good» دلی  انتخاب این اثر، کلرت کاربرد دو صتفت مقایسه رردید.

انتت » افت ارنرمبا استتفاده از « Bad»و « Good»  ۀهای دو واژتمام نمونه (.6016، 3)وات است

ته شتدند و های جدارانته نوشتهایشان روی فیشستخراج رردیدند و همراه با ترجمها« 4کانک

 بنتدیتقستیم «Bad»و « Good» ۀشتدارائههتای معتادلبر استاس  آمدهدستبههای دادهسپس  

 بتر استاسهتای دو واژه اییهتا، همتز رتروهی، در هر یک ابندی کلّتقسیم نیازاپس. رردیدند

م شدند. دلی  انتخاب چتارچوب یتقس یترکوچکهای به رروه، (ب1811) چارچوب نیومار 

و  «نشتینیهم»آیتی بتر استاس روابتد بنتدی جتامعی از بتاهمآن است که وی تقسیمنیومار  

ها از دو جهت قاب  تقستیم یآیباهمچارچوب نیومار ،  بر اساس ارائه کرده است. «جانشینی»

چینش افقی واژران در ساختار متتن ، نشینیهممبتنی بر  همایی .2و جانشینی 6نشینیهمهستند: 

، جانشتینی ایی مبتنتی بتر جانشتینیهمت کتهیدرحال (To make a decision)برای نمونه  است

                                                 
1   . The History of Tom Jones, a Foundling 

2. Henry Fielding 

3  . Watt 

4  . AntConc 

5  . syntagmatic 

6. paradigmatic  
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 To)بترای نمونته  کنتددر ترکیب همایی است که تفاوت معنتایی ایجتاد متی ریشههم واژران

criticize severely  وTo criticize harshly).  هتای ، واژهنشتینیهم بندیتقسیمدر«Good » و

«Bad »روه تقسیم کردیم: از لحا  ساختاری به سه ر را 

 صفت هستند؛ عنوانبه« Bad»و « Good»که  یادسته -1

 ؛باشندیماسم  عنوانبهکه این دو واژه  یادسته -6

 . است« Bad»و « Good»با  شدهساختهکه مربوط به اصطلاحات  یادسته -3

ها، از نظر معنتایی بته های آنو همایی« Bad»و « Good»های بندی جانشینی، واژهدر تقسیم

 اند.تقسیم شده ترکوچکهای مقوله

 ی پژوهشهایافته .0

 اند:شدهها به سه رروه تقسیم های این دو واژه در ترجمه، دادهمعادل اساسبر  

ترجمته شتده « ختوبی»و « خوب»صفت یا اسم عام  صورتبه «Good»ۀ واژرروهی که  -1

« خوب» صورتبهم، چه در نقش صفت و چه در نقش اس «Good»ۀ واژپایینی از درصد  است.

 هایی آورده شده است:. در زیر نمونه(%38/10) اندشدهترجمه « خوبی»و 

- E: that's a good girl (p. 615) 

صتفت عتام  صورتبه)در این نمونه، صفت انگلیسی  (924 )ص.خوب میگن دختر  اینو -

 .ترجمه شده است(

- E: Which seeks only the good of its object (p. 320) 
در این نمونه، اسم انگلیستی بته )( 313. )ص ندیبینمدر معشوق  خوبیو عشق البته ج   -

  .ترجمه شده است(« خوبی»اسم عام 

، صفت یتا استم عتام و از لحا  ساختاری بودههای مربوط به این بخش محدود دادهچون 

  رردد.های کوچک دیگر ارائه نمیبندیتقسیم هستند،

های ع و غیر از معادلهایی متنوّبه معادلشکال اَ ۀدر هم«Good»ۀ واژوهرر دسته،در این  -6

ن تمتاساس ی این رروه برها، معادلدرواقع اند.ترجمه شده« خوبی»و « خوب»ک یعنی رروه ی
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یتن رتروه بیشتترین درصتد را ا ها(.درصد ک  داده 10) اندبد موجود در آن انتخاب شدهاو رو

است. بترای در  ایتن  توجّهبسیار قاب   ،هایی که مترجم ارائه نمودهو از نظر معادل استدارا 

به سه  «Good»ۀ واژ ،نقش دستوری و ساختاری بر اساسهای ما در این قسمت، ابتدا داده ،مهم

 شوند:رروه تقسیم می

 ریرد: و در دو جایگاه قرار می استصفت  عنوانبه «Good» زیررروهدر این  .1. 6

 بتر استاساین رروه  م و جایگاه اسنادی یعنی بعد از فع .عنی قب  از اسجایگاه توصیفی ی

تقسیم رردیده است. زیرمجموعه زیرمجموعه، به پنج «Good»های صفت آییحوزه معنایی هم

 (.از دسته دوم %02/92) انددهیرردایشان، در زیر ارائه ههای مربوط همراه با نمونه

 :(%40) افرادتوصی   .1. 1. 6

- E: she's a true good lady (p. 330) 
صتفت  صتورتبه)در این نمونته، صتفت انگلیستی  (381 )ص. ماهیهراسی راسی خانوم  

 -.تشبیهی ترجمه شده است(

- E: the good woman gave Black George to the evil (p. 200) 
ن ایت )در (633 ستپردند )ص.خبیتث می جورج سیاهه را بته دستت ابلتیس آبرودارزنان  -

    .بررردانده شده است(« آبرودار»به اساس بافت کلام نمونه، صفت متن اصلی بر

- E: the good lady could not forbear (p. 24) 

)در این نمونه، صتفت انگلیستی بته  (10 نتوانست خودداری کند )ص. کوخصالینخانم  -

   .یک صفت مرکب ترجمه شده است(

- E: he knew the nature of that good man (p. 154)  

)در این نمونه، ترکیب وصفی متن اصلی به  (141 )ص. مردکیندانست که نهاد این می -  

 .صفتی مرکب با بار ادبی ترجمه شده است(

- E: my good friend (p. 290)  

 ذائقتهبتا  متأنوس)در این نمونه، صفت انگلیسی به یک صفت  (341 )ص. ع ی دوست  -

 .ده شده است(بررردانزبانان فارسی
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- E: she is a very friendly, good – natured woman (p. 263)  

)در ایتن نمونته، صتفت مرکتب  (316 )ص. نتیطخو  و این زن بانویی است زودآشنا -

 .زبانان ترجمه شده است(متن اصلی به یک صفت مرکب آشنا برای فارسی

 :(41/3)% توصی  خداوند .6. 1. 6

- E: good heavens! (p. 594)     

آشنای فارسی با بار )در این نمونه، تعبیر ندایی متن اصلی به یک تعبیر  (932 )ص. بارالها -

 .            مذهبی ترجمه شده است(

- E: good God! (p. 246)  
ا مفهتوم آن امّ ،بررردان نشده ماًیمستق)در این نمونه، صفت متن اصلی  (686 )ص. خدایا -

 .(ای فارسی مستتر استدر مناد

 :(19/0)% توصی  حیوان .3. 1 .6 

- E: here are two or three good horses in the stable (p. 337)  

)در این نمونه، صتفت  (402 توی اصطبلشون هست )ص. قبراقسه تا اسب  اینجا هم دو -

 .که یک صفت خاص فارسی است ترجمه شده است(« قبراق»عام انگلیسی به 

 :(21/4%) توصی  امور مادی  .4. 1. 6

- E: a good countenance is a letter of recommendation (p. 274)  
)در ایتن نمونته، صتفت  (368 کنتد )ص.نامته را میکار یک توصیه خوشایندیک چهره  -

    .بررردان شده است(« خوشایند»انگلیسی به صفت خاص 

- E: he had good teeth. (p. 36)  

)در این ملال، صفت عام انگلیسی به صفت خاص  (66 .داشت )ص درخشانی یهادانند -

 .نشان دهد( یخوببهها را ترجمه شده تا وضعیت دندان« درخشان»

- E: a good blade (p. 237)  

ترجمته « بترّا»)در این نمونه، صفت عام انگلیسی به صفت خاص  (698 )ص. ابرّای تیغه -

 .توصی  کند( یخوببه شده تا ویژری تیغ را
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- E: not to part one good thing (p. 574)  

)در ایتن ملتال، صتفت عتام  (910 را از دست بدهتد )ص. قیمتیخواست یک چی  نمی -

 .انگلیسی با در نظر ررفتن بافت کلام ترجمه شده است(

- E: with a tankard of good ale (p. 90)  

« اعلا»)در این ملال، صفت عام متن اصلی به صفت  (38 )ص. اعلایک لیوان ب رگ آبجو  -

 .کند(وص  می یخوببهترجمه شده که کیفیت محصول را 

- E: I have several good rooms for that matter. (p. 330)  
)در ایتن نمونته، صتفت انگلیستی بته  (389 داریم )ص. خیلی شیکچندین و چند اتاق  -

 یخوببتهعیت محید اتاق را در فارسی وض« شیک»ت. لفظ ترکیب قید و صفت ترجمه شده اس

  .کند(وص  می

- E: kept a good house (p. 19)  

صتفت عتام انگلیستی بته ترکیتب )در این نمونه،  (6 ص.ت )داش م و مرتبمنظّای خانه -

 .ترجمه شده است(« منظّم و مرتب» مأنوسو وصفی 

- E: a good fire (p. 271) 
)در این ملال، صفت عام متن اصلی به ترکیتب وصتفی و  (316. )ص مفروزان و ررآتشی 

  .کندوص   خوبیبهترجمه شده که خاصیت آتش را -« فروزان و ررم» مأنوس

  :(% 69.12توصی  امور غیرمادی ) .6. 1. 6
- Of actions, intentions, offer, offices, opinion, principals, qualities, wishes, 

breeding, humor, sense and understanding. 

E: for this one good action forgive her all her sins (p. 600)  
این نمونه، صتفت عتام  )در (943 )ص. ههمه رناهانشو ببخش نیکبه خاطر همین یه کار  -

ترجمه شده که دارای بار متذهبی استت و بتا بافتت معنتایی « نیکو»انگلیسی به صفت فارسی 

  ازرار است(.  جمله س

- E: you are sincere in such good intentions (p. 597)  

در این نمونه هم ماننتد ) (938 خودتون پابرجا و استوارید )ص. صوابت شما در این نیّ -

 .مذهبی بررردان شده است(نمونه قب ، صفت عام انگلیسی به صفتی فارسی با بار 
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- E: a lecture to the person on good manners (p. 501)  

)در ایتن نمونته، ترکیتب  (219 )ص. آداب معاشرتموعظاتی خطاب به کشیش در باب  -

  .است( مأنوسوصفی متن انگلیسی به ترکیبی اضافی ترجمه شده که در فارسی ترکیبی 

- E: it was not so good an offer (p. 560) 

)در این ملال، صفت عام متن  (283 .نبود )ص رچشمگیاندازه  تا ایناون شخص  پیشنهاد -

 .سازد(می مأنوسترکیبی « پیشنهاد»ترجمه شده که با اسم « چشمگیر»اصلی به صفت خاص 

- E: the good offices which that grateful fellow had promised (p. 533)      

صتفت  )در ایتن نمونته، (261 که این مرد قدرشناس قول داده بود )ص. مفیدیخدمات  -

   .بررردان شده است(« مفید»اساس بافت کلام به صفت خاص  سی برعام انگلی

- E: For the good opinion he had professed of his nephew (p. 171)  

)در ایتن ملتال،  (182استت )ص. ا  ابراز کرده که به خواهرزاده مساعدیبه خاطر نظر  -

  سازد(.  ترکیبی مساعد می« نظر»ده که با لفظ ترجمه ش« مساعد»صفت عام انگلیسی به صفت 

- E: among other good principals (P. 492)  

عام متن اصلی بته صتفت )در این ملال، صفت  (202 )ص. ایحسنهدر میان دیگر اصول  -

  .سازرار است(« اصول»بررردان شده که از نظر سبکی با اسم « حسنه»خاص و رسمی 

 - E: hath certainly a thousand good qualities (p. 602) 
- بیتردید دارای ه اران خصلت نیکه )ص. 942( )در این نمونه، صفت عتام انگلیستی بته 

سازد(.می مأنوسترکیبی « خصلت»ترجمه شده که لفظی رسمی است و با اسم « نیک»صفت    

- E: for my good wishes to this poor wretch (p. 567)  

 )در این نمونه، صفت (901 )ص. کنم عاقبتی خو  آرزو بررشتهبختن جوان که برای آ -

      .بررردان شده است(« عاقبتی خو » مأنوسبه ترکیب  انگلیسی عام

- E: I am certain he hath many good qualities (p. 603) 
یسی بته )در این ملال، ترکیب وصفی انگل (949ص. ) بسیاری داره محسناتاطمینان دارم  -

 .مه شده که با سبک رسمی فع  جمله سازرار است(ترج« محسنات»

- E: her good humor deserve so much commendation (p. 546)  
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)در ایتن نمونته، ترکیتب  (294 ستتایش دارد )ص. همتهنیافلان کس جای  یذوقخو  -

 .است( سمأنوای ترجمه شده که واژه« ذوقیخو »وصفی متن اصلی به اسم مرکب 

- E: to express good-will for each other (p. 154)  

)در ایتن ملتال،  (194 )ص. دارنتدیممرعی  نسبت به یکدیگر را ت و رحمتمودّمراتب  -

که با سبک رسمی  ترجمه شده است« ت و رحمتمودّ»اسم مرکب انگلیسی به عبارت فارسی 

  .و مذهبی جمله سازرار است(

- E: had so much with and good breeding (p. 522)  
)در این ملال، عبارت وصفی انگلیسی بته یتک  (933 )ص. باتربیتو  مشربخو خیلی   

 صفت مشتق ترجمه شده است که صفتی مأنوس در فارسی است(.

- E: good – natured accident (p. 308)  

)در این نمونه، صفت مرکب متن اصلی بته صتفت فارستی ( 328 )ص. شیرینرویدادی  -

   آیی دارد(.باهم« رویداد»ا اسم ترجمه شده که ب« شیرین»

- E: he thought he discerned in him much good sense (p. 438) 
عبارت انگلیسی  )در این ملال، (639 ص.) النفسمیسلبه این نتیجه رسید که جوانی است  -

استت و دارای بتار  متأنوسترجمه شده که در فارستی تعبیتری « النفسسلیم» به صفت مرکب

  .معنوی است(

- Of fortune and luck 

E: he had the good fortune to prevent (p. 326)  

)در ایتن نمونته،  (386 او سر رسیده و جلوی این کار را ررفتته استت )ص. خوشبختانه -

  .تبدی  شده است(« خوشبختانه»کلام به قید  ترکیب وصفی انگلیسی با تغییر واحد

- E: betokens much good fortune. (p. 259)  

)در این ملال، همان ترکیب وصفی ملتال ( 310 داره )ص. بخت و اقبال خو حکایت از  -

و بتوده « خو »صفت  رندهیدربررقب  به ترکیب وصفی معادل آن در فارسی بررردان شده که 

  .آیی دارد(اهمب« اقبال»با اسم 

- Of news, night and journey. 
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E: well, but what is your good news (p. 519)  

)در این ملال، صفت عتام انگلیستی بته صتفت  (240 چیه )ص. خوشتخوب حالا خبر  -

    .آیند ساخته است(ترجمه شده که ترکیبی هم« خو »فارسی 

- E: wished his companion a good night (p. 410)  

)در این نمونه هم مانند نمونه قب ،  (604 را آرزو کرد )ص. خوشیخود شب  الهیپهمبرای 

 .(آیی داردباهم« شب»بررردان شده که با اسم « خو »صفت انگلیسی به صفت فارسی 

- E: a good journey (p. 34)  

بررتردان « خو »)در این ملال، صفت متن اصلی به صفت فارسی  (63)ص. خو سفری 

                                            .آیی دارد(باهم« سفر»شده که با اسم 

- Of health and state of mind.  

E: your honor is seemingly in perfect good health (p. 420)  
صفت عام انگلیستی در  )در این ملال، (616. )ص سالم و سرحالین شما فاهراً صددرصد -

 .ترجمه و بازرو شده است(« سالم و سرحال»قالب دو صفت 

- E: which a good mind enjoys (p. 410)  

صتفت انگلیستی در )در نمونه بالا،  (603 ه )ص.آرام و نیک اندیشکه نشون دهنده ذهنی  -

 .آیی خوبی دارند(فارسی به ترکیبی وصفی ترجمه شده است که اج ای آن باهم

- Of security, reason, authority. 

 E: might be called pretty good security (p. 48)  
)در نمونه بالا، صفت عام انگلیسی بر استاس  (40. نامید )ص معتبریبسیار  وثیقهتوان می -

توصتی  متی خوبیبته)وثیقه( را  ترجمه شده که موصوف خود« معتبر»بافت جمله به صفت 

  کند(.

- E: for some other reasons equally good (p. 216)  

به همراه  goodصفت عام )در نمونه بالا،  (663 دیگری در کار بود )ص.کننده دلای  قانع -

 .آیی دارد(باهم« دلای »ترجمه شده که با اسم جمع « کنندهقانع»قید آن به صفت فارسی 

- E: have good authority for all our characters (p. 300) 
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مطمتنن  و عتی قابت  اتکتانبم کنیم ازا که از ایشان صحبت میهایی رشخصیت کهیدرحال -

ترجمته « قاب  اتکا و مطمتنن»به دو صفت  good)در این نمونه، صفت  (361  ایم )ص.ررفته

 .آیی خوبی دارند(هم« منبع»شده که با اسم 

-Of book, advice, lesson. 

E: may learn one good lesson (p. 115) 

صفت عام انگلیسی به صفت )در این ملال،  (164 آموزد )ص.را می مفیدیک درس بسیار  -

 .آیی خوبی دارد(هم« درس»ترجمه شده که با موصوف خود « مفید»خاص 

-Of fame and reputation.  

E: the house is well known to be a house of good reputation as any on the 

read (p. 310) 

)در ملتال بالتا،  (391 ص.ه )دیتآبرومنهای ستر راه جتای مهمونخونه ما توی مهمونخونه -

ترجمه شده است که با موصوف « آبرومند»دار انگلیسی به صفت فارسی ترکیب وصفی زیرخد

  .آیی خوبی دارد(خود هم

-   Of purpose and effect.  

E: to many good purposes (p. 31)  

)در این ملال، صفت عتام انگلیستی بته صتفت  (18بسیار )ص.  متعالی هایدر راه هدف -

 .آیی دارد(هم« هاهدف»ترجمه شده که با موصوف خود « متعالی»فارسی 

E: must at least have this good effect (p. 210)  

)در این نمونه، عبارت وصتفی انگلیستی بتا  (642را در بر دارد )ص.  فایدهاین  کمدست -

 .ترجمه شده است(« فایده»واحد کلام به اسم  تغییر

-Of family. 

E: enquire after the good family (p. 264)  

)در این ملال، صفت عام متتن  (312. جویا شد )ص شری از روز و روزرار این خانواده  -

 جمه شده است(.تر« شری »اصلی بر اساس بافت کلام به صفت خاص 

 :(%9.19) کندیماسم عم   عنوانبه هن واژدر این زیررروه، ای .6. 6

- E: for the good of my family (p. 502) 
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)در این نمونه، واژه عام انگلیسی بته صتفت ختاص  (211خانواده )ص.  مصالحبه خاطر  -

  .آیی دارد(که با اسم بعد از خود باهم بررردان شده« مصالح»

- E: to procure her any good (p. 250) 
)در این ملال، واژه عام انگلیستی  (689 به ارمغان بیارم )ص. آرامشیای محبوبم، اند  بر -

 .آیند است(ترجمه شده که با فع  جمله هم« آرامش»به بر اساس بافت کلام 

 اندشدهتقسیم  رروهزیر 16اصطلاحی به کار رفته، به  زیر، بر اساس ساختار یهانمونه .3. 6

  رفته است. کار ام   اصطلاحاتی است که این واژه در آنها به، شزیررروه. این (12.96%)

2-3-1 A good deal of 
- E: a good deal of religion (p. 518)  

دار متن اصلی با تغییر واحد )در این ملال، رروه اسمی زیرخد (231)ص.  وافر یدارنید -

  .ترجمه شده است(« وافر»ام به صفت کل

2-3-2 Good-lack-a-day 

- E: good-lack-a-day (p. 233)     

یتک ترکیتب  انگلیسی در فارسی بته متن )در این نمونه، اصطلاح (694 )ص.، دیگه بعله -

  .آیند ترجمه شده است(هم

2-3-3 As good … as 

E: as good a gentleman as Mr. Jones himself (p. 265) 

)در ایتن  (399 است )ص. زادهب رگازاده و آق به همان اندازهاز نظر درجه و مرتبه اجتماعی  -

     .آیند ترجمه شده است(ملال، ترکیب قیدی متن اصلی به یک ترکیب قیدی هم

2-3-4 To be as good as (one's word 

- E: he was as good as his words (p. 72)  

قتد واژه )در این نمونه، صتفت عتام انگلیستی فا (28 )ص.به این قول خود وفا هم کرد  -

 .نق  شده است( مأنوسقالب یک ترکیب فعلی متنافر در متن فارسی است اما مفهوم آن در 

2-3-5 To be good at something   

- E: I pray you are good at capping verses (p. 253)  

  .(306 ، ر  مولا )ص.بد  نیستکه  هم شعر و شاعریت -
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2-3-6 To be good for 

E: but what is their fondness good for (p. 447)  

)در این نمونه، ترکیب فعلتی متتن اصتلی بته یتک  (660 )ص. چه فایده داردولی علاقه  -

 .آیند فارسی بررردان شده است(ترکیب فعلی هم

 2-3-7 To be good enough for some one 

- E: what ever happens to them, it is good enough for them (p. 119)  

)در این ملتال، اصتطلاح ( 168 )ص. هاقشهح هر بلایی هم سر  بیاد،حالا کاری نداریم، -

    .فارسی بررردان شده است( مأنوسانگلیسی به یک اصطلاح 

 2-3-8 Many’s the good time and often  

- E: he hath injured any bed many's the good time and often (p. 58)  

)در ایتن ملتال، اصتطلاح  (66)ص.  که نگو و نپترسبستر عفت منو آلوده کرده  رقدنیا - 

      .فارسی بررردان شده است( مأنوسانگلیسی به یک اصطلاح 

2-3-9 To be too good to some one 

- E: oh, sir, you are too good to me (p. 73)  

در ایتن ملتال، ستاختار ثابتت ) (90 )ص.کنیتد به من محبتت می ازحدشیب، آقا، شما آه -

 .فارسی ترجمه شده است( نوسمأانگلیسی به یک ساختار 

 2-3-10 To have some good in someone     

- E: so you like wise have some good in you (p. 170)  

)در این ملال، ترکیب فعلی متن اصلی به یک  (184 )ص. نیستی مصرفیبچندان تو هم  -

 .بررردان شده است( مأنوسآیند و ی همترکیب فارس

2-3-11 to have good mind  

- E: I have good mind to punish the rascal for being a coward (p. 243)  

)در ایتن ملتال،  (619 ص.)مترد  را بته ختاطر ب دلتی تنبیته کتنم  می  دارم نیباوجودا -

  .ترجمه شده است( آینداصطلاح انگلیسی در فارسی به یک فع  مرکب هم

2-3-12 Good for nothing    

E: I told him there were men that were good for nothing else but to be killed 

(p. 347) 
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در ایتن ) (418 )ص.ختورن فقد به درد کشته شدن میآدم هستن که  قدرنیابهش رفتم  -

   .آیند و آشنا ترجمه شده است(همنمونه، اصطلاح انگلیسی در فارسی به یک ترکیب فعلی 

از  بتیش .(%8.69)انتد هایی است که این لغت ترجمه نشدهآخرین رروه، متعلق به نمونه .3

                   باشند.                         .                                                    میمانده، اسم صفت هستند و درصد باقیها، درصد این داده  80

  - E: even before I heard the good news (p. 367)  

صتفت انگلیستی )در این نمونه،  (443 به روشم برسه )ص. اون خبری پیش از اینکه حتّ -

  .در متن ترجمه به قرینه معنایی حذف شده و بررردان نشده است(

- E: did not understand this good advice (p. 185) 

)در ایتن ملتال، صتفت انگلیستی در متتن  (616 ص.خواهر را در  نکرده بتود ) نصایح  

 .مستتر است(« نصایح»فارسی نیامده اما مفهوم آن در اسم جمع 

“Bad” 

ای، به سته رتروه تقستیم شتدند و های ترجمههای این بخش نی  ابتدا بر اساس معادلداده

 تقسیم رردیدند. یترکوچکهای موعهمعنایی به زیرمج ۀسپس بر اساس ساختار و حوز

« بتد و بتدی» صفت عام و یا اسم آن یعنتی صورتبهمربوط به این بخش،  یهادهداتعدادی از  .1

(. از لحا  ساختاری، بیش از نود درصتد، صتفت و درصتد محتدودی، استم %39.61اند )ترجمه شده

 بودند.

- E: he had heard a very bad account of the affair (p.58  (  

ترکیتب وصتفی متتن  )در ایتن نمونته، (96 درباره آن واقعته شتنیده )ص. خبرهای بدی -

    .آیند در فارسی ترجمه شده است(انگلیسی به یک ترکیب وصفی هم

روان و متناسب با بافت ترجمته  هایمعادلمربوط به این واژه به  هایدادهدر این رروه،  .6

 (%64.83)اند تقسیم شده زیرمجموعهدو  به که از لحا  ساختاری، اندشده

اس بتر است زیررتروهاین . (%82.19) ندکصفت عم  می عنوانبهکه این واژه رروهی . 1. 6

 اند:معنایی، به چهار زیرمجموعه تقسیم شده یهاحوزه
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 (:%40.31امور غیر مادی ). 1. 1. 6

 باشند.مربوط به این حوزه می های این واژه،آییبیشترین هم

-Of cause and use.  

E: and a hundred other bad causes (p. 51)  

)در این نمونه، صتفت عتام انگلیستی  (44 دیگر )ص. مغشو  و پرآشوبو صدها دلی   -

ترجمه شده است که ترکیب هم« مغشو  و پرآشوب»ترکیب دو صفت خاص  بهبهدر فارسی 

 .آیند است(

- Of a profession.  

E: the bad trade of writing (p. 461)  

)در این نمونه، صفت عام انگلیستی بتر استاس بافتت  (629 نویسندری )ص. بدنامحرفه  -

 .ترجمه شده است(« بدنام»کلام به صفت خاص 

-Of omens, matters and politics.   

 E: the hero of this great history appears with very bad omens (p. 3)  

 (29 )ص. رذارنتدقدم به عرصته می بدشگونیهای بسیار سررذشت با نشانه قهرمان این -

   .ترجمه شده است(« بدشگون»)در این نمونه، ترکیب وصفی انگلیسی به صفت فارسی 

- E: it would be bad politics, indeed (p. 177)  

- واقعاً از دیدراه سیاسی خطا خواهد بود )ص. 603( )در این نمونه، صفت عتام انگلیستی 

.د(ترجمه شده که با بافت جمله همخوانی دار« خطا» واژه فارسیبر اساس بافت کلام به   

- E: to have made the best of a bad matter (p. 485)  

 (689 بیتارم )ص.مکتن دررا به بهترین صتورت م ناخوشایندالامکان این موضوع تا حتی -

ترجمته شتده کته بتا « ناخوشتایند»ستی بته صتفت )در این نمونه، صفت عام انگلیسی در فار

                .آیند است(موصوف خود هم

 - Of cause   

E: and a hundred other bad causes (p. 51)  
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)در این نمونه، صتفت عتام انگلیستی  (44 دیگر )ص. مغشو  و پرآشوبو صدها دلی   -

مه شده است که ترکیب هتمترج« مغشو  و پرآشوب»ترکیب دو صفت خاص  بهدر فارسی 

 .آیند است(

  - Of health.     

  E: Mr. Allworthy’s situation had never been so bad as the great caution of 

the doctor had presented (p. 152)      

 وختیمجلتوه داده  آن راطبیتب  ازاندازهشیبکه احتیاط  حال آقای آلودئی هرر  به حدی -

بررردان شتده « وخیم»)در این نمونه، صفت عام انگلیسی در فارسی به صفت  (191 نبود )ص.

         آیند است(که با مفهوم بیماری هم

  - Of disposition, heart and state of mind.  

  E: it always proceeds from a bad heart (p. 381)  

)در این نمونه، صفت عتام  (424 )ص.  دیخیبرمشریر تی بینی و بدرمانی همیشه از دلی  -

آینتد ستاخته ترجمه شده که با موصتوف ختود ترکیبتی هتم« شریر»انگلیسی به صفت فارسی 

  .است(

- Of act, circumstances, impression, luck, news, opinion, reputation and 

scent. 

E: heaven knows my circumstances are bad enough (p. 336)  

)در این نمونه، صفت عام انگلیسی  (406 )ص. افتضاحهدونه که وضع من چقدر دا میخ -

  .آیند است(هم« وضع»ۀ ترجمه شده که با واژ« افتضاح»اساس بافت کلام به صفت فارسی بر

- E: a bad mind (p. 164)  

 (.119 )ص. انفاس رذیله

 :(%13.42) توصی  انسان .6. 1. 6

- E:  silly and bad persons (p. 404)  
)در ایتن نمونته، صتفت عتام  (364 انتد )ص.قترار ررفته ناشایستمورد ستم افراد بد و  -

   .ترجمه شده است(« ناشایست»و صفت « بد»انگلیسی به ترکیبی از صفت عام فارسی 

- E: men so very good, and so very bad (p. 246  (  
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دو صتفت عتام  در ایتن نمونته،) نیتکان مردانی چنت (686 )ص. بدسرشت یا چنین نهاد -

اند که با موصوف انسانی ختود هتمترجمه شده« بدسرشت»و « نهادنیک»ب به انگلیسی به ترتی

 .آیند هستند(

 :(%3.14توصی  امور مادی ) .3. 1. 6

-Of bank note.  
E: sold a blind horse, and received a bad note in payment (p. 487)  

)در ایتن  (200-688به حریفی قالب کترد )صتص.  تقلبیرا در برابر اسکناس  اسبی کور -

ترجمته شتده کته بتا موصتوف ختود یعنتی « تقلبتی»نمونه، صفت عام انگلیسی در فارسی به 

          .آیند است(هم« اسکناس»

- Of wound.  

E: can a man therefore, with so bad a wound as this said to be out of danger 

(p. 234)            

 بر او وارد شده است در خطر نبوده باشد کاریتوان رفت بیماری که چنین زخمی مگر می

وارد شتده کته « کاری»)در این نمونه، صفت عام انگلیسی به صفت خاص فارسی  (692 )ص.

                                                                                                        .کند(وص  می خوبیبهرا « زخم»موصوف خود 

 :(%1.86) توصی  حیوان .4. 1. 6

-of an animal 

E: now it happens to this sort of men, as to bad hounds (p. 338)  

 هنذکندآید همان است که بر سر سگان شکاری ها میآدم رونهنیاباری، بلایی که بر سر  -

اساس بافت کلام به صفت )در این ملال، صفت عام متن اصلی در فارسی بر (409 آید )ص.می

         .ترجمه شده است(« کندذهن»

 (%3) استاسم  عنوانبه، این واژه زیررروهدر این  .6. 6

 - E: involve me in another equally bad (p. 559)   
)در این نمونه، صفت عتام  (281 کنند )ص. بانیرربهدست رنج و محنتباز منو با همون  -

   .ترجمه شده است(« رنج و محنت»اساس بافت کلام به ترکیب انگلیسی بر
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 (.%1.49) اندنشدهی است که ترجمه هایداده، شام  زیررروه. این 3

- E: to the very moment he was bad to tell (p. 409) 
)در این نمونته، اصتطلاح  (601 )ص. و خواسته بودندتا دمی که بیان سررذشتش را از ا - 

  .غیراصطلاحی ترجمه شده است( صورتبهانگلیسی 

  گیری و نتیجه بحث .6

 در ترجمتۀ «Bad»و « Good» آیتی شتام  صتفاتهای بررتردان بتاهمدر این پژوهش، شیوه

 د معتادلدرصتد متوار 10 حدوداًدر فارسی رمان تام جون  بررسی شد. نتایج نشان داد مترجم 

درصد متوارد نیت  صتفات متذکور را ترجمته  10 حدوداًواژران فوق را به کار برده و در  لیۀاوّ

لیه را بته کتار بترده های متنوعی غیر از معنای اوّمعادلدرصد از موارد،  10ا در امّ ،نکرده است

مفهوم سازه( است که بافت را در انتقال 1812) دیدراه کروز دیّمؤهای این پژوهش است. یافته

نتتایج ایتن تحقیتق دانتد. را محدود بته بافتت متی افتهیانتقالهای معنایی بسیار مؤثر و معنای 

( است که معتقد بودند واحدهای واژرتانی، 1892) همچنین در راستای دیدراه هلیدی و حسن

ها با مرجعی در متن مشتخص متیدارای یک نقش انسجامی ثابت نیستند و نقش انسجامی آن

ظ انسجام متن در غالتب های خود و در جهت حفمترجم تام جون  هم در انتخاب معادل شود.

نتایج این بخش متفاوت با  لیه بسنده نکرده است.اوّ موارد از بافت کلام کمک ررفته و به معادل

( است که ترجمته تحتت6066) علیرضایی( و  6012) فرهای دستمرد، روهری و ع ی ییافته

 آیی دانسته بودند. غالب در بررردان باهم اللفظی را روشی

های پژوهش مهینی و متنی بوده و با یافتهر ینی درونواژه اهمّیّت دیّمؤنتایج تحقیق جاری 

هتای بررتردان معتانی رران با بررستی شتیوهخوانی دارد. این پژوهش( نی  هم1388همکاران )

شتان دادنتد کته متترجم در اغلتب متوارد ارزاده نطاهره صفّ در ترجمۀ قرآنثانوی افعال امری 

به بافت متن کوشیده از میان معانی ثانویه فعت   توجّهافعال امری، با  لیۀوّکاربرد معنای ا یجابه

 مورد نظر بهترین ر ینه را انتخاب نماید. 
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هتای ( است. وی شتیوه6066) علیرضایی ۀبا مطالع راستاهمهای این پژوهش همچنین یافته

 100آیی در تیتر اخبار ورزشی انگلیسی به فارسی را بررسی کرد. نتتایج بررستی بررردان باهم

بیشتر از ستایر  6نشان داد مترجمان از رو  تعادل 1آیی بر اساس مدل وینه و داربلنهنمونه باهم

هتای در رتبه 6و ترانهش 4اللفظیتحت ترجمه، 3ریریهای واماند و رو ها استفاده کردهرو 

 اند. شتهبعد قرار دا

بته همتین عام هستتند و  ۀو انگلیسی واژدر هر دو زبان فارسی « Bad»و « Good» ۀدو واژ 

رردند و معانی مختلت  را می نشینهماست و با کلمات زیادی آیی آنها رسترده هم ۀدامن دلی 

عنتی ؛ یه رفته شد، برخی از واژران تطابق واقعتی ندارنتدکه در مقدمّ طورهمانکنند. می منتق 

نتتایج ایتن تحقیتق . رونتدبه کار نمیبه یک معنا مللاً معنای عام خود  هااینکه در همه موقعیت

از نتوع شتبه واژه تطابق این دو دهداست و نشان می( 141، ص. 1814) 2دیدراه لارسن دیّمؤ

 .دهندبه بافت، معنای متفاوتی می توجّه تطابق است و با

 -اب ار دستتوری لهیوسبهتنیّت یک متن است؛ این انسجام معیار اول م ،انسجام بین جملات 

، 9)بت  آییدد: تکرار و همررر سطح واژران از دو طریق حاص  میشود که دواژرانی ایجاد می

ر یک کلمته بیشتت نشینیهمنظر هلیدی و حسن، هرچه بسامد  . طبق(124-123، صص. 1881

« Bad»و « Good» ۀ. دو واژ(1892حستن، )هلیتدی و  آورده وجود میباشد، انسجام بیشتری ب

آن زیتاد استت.  نشینیهمآیی و بسامد زیرا دامنه هم ؛آورندمی به وجوددر متن  زیادیانسجام 

یارهای متنیّت یتک متتن بته دارد زیرا از مع اهمّیّتبسیار  زآفرینی این انسجام در زبان مقصدبا

در زبان مقصد تولید شود و یکی دیگر از  رردد متنی روان و قاب  قبولآید و باعث میشمار می

 رردد. برای متن ترجمه شده حاص « ندهت در ن د خوانمقبولیّ»معیارهای متنیّت یعنی 

                                                 
1. Vinay & Darbelnet 

2. equivalence  

3. borrowing  

4. literal translation 

5. transposition  

6. Larson 

7. Bell 
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هتا و شتیوه ترجمته آنهتا در متن« متنیتّ»در « Bad»و « Good» ۀدو واژ اهمّیّتبه  توجّهبا  

و روابتد معنتایی  اهمّیّتبه  یدرستبهتوان رفت مترجم، ، میکود  سر راهی ،تام جون »رمان 

ه از تحلیت  متتن، از داشته است و سعی نمتوده استت کته بتا استتفاد توجّهآنها در متن اصلی 

در عتوض،  و طبیعتی جلتوریری نمایتدو نی  تولید ترجمه نامطلوب و غیر آییبرخوردهای هم

ا که متترجم بترای هایی رن مقصد، انتخاب نماید؛ ارر معادلهای روان و به هنجار در زبامعادل

فارستی مقایسته کنتیم -انگلیسی وزبانهدهای های فرهنگواژران به کار برده است با معادلاین 

 دوزبانتههتای هتای فرهنتگاز معتادل ترعو متنوّ های مترجم این رمان، فراتربینیم که معادلمی

توان رفتت ارتر های وی، مبتنی بر متن و بافت است. شاید باست و نی  خواهیم دید که معادل

ر ینتی و بافت و دانش زبانی ختود، معتادل متن بر اساسمترجمان ادبی  ویژهبههمه مترجمان 

زبانته نیستتند و اهند داشت زیرا متکی بتر فرهنتگ دوهای بیشتری در اختیار خونمایند، معادل

توان کرد. می ین را به نحو دیگری بیانتوان اه میبرند؛ البتّکار میلاقیت بیشتری در ترجمه بهخ

نماینتد کته ر ینی میو بافت واژهمتن  بر اساسی دارند، اقیت بیشتررفت که مترجمانی که خلّ

 جدارانه است. یاین خود نیازمند تحقیق

هتای تتوان معتادل؛ میبرای اهداف آموزشی استفاده ررددتواند میهای تحقیق حاضر، یافته

هتای دوزبانته پیکتره ۀه با متتن اصتلی، در تهیتمرارا ه «Bad»و « Good»های شده واژهترجمه

توان از این پیکترهاستفاده نمود. اف ون بر این، می های آموزشی ترجمهاستفاده کرد و در کلاس

 دستتنیازاخر انجام تحقیقتاتی آموزان بهره جست و در آا در آموز  زبان انگلیسی به زبانه

 زبانه مفید باشد.دو زبانه وآیی یکهای همفرهنگ ۀتواند در تهیمی

 زیر خلاصه نمود: صورتبهتوان های این تحقیق را مییافته ترینمهم

 هتای یتک جمه هستند و تمام معادلفارسی خود تر -زبانه انگلیسیهای دوفرهنگ

 باشند.ار مبتنی بر بافت هستند دارا نمیرا که بسی« Bad»و « Good»واژه همچون 

 ولید معنا بسیار نقش دارد.روابد بین واژران در متن، در ت 

  و رابطته  نشتینیهمشوند بلکه در در جمله و متن فاهر نمی ییتنهابهغالباً واژران

 یابند.ت دیگر، معنا میآیی با کلماهم



 126                                ...                                         یمتنبرون ای یمتندرون ینیر واژه 

 

 متنی اساساً امری درون . بلکهریرددر ترجمه، بیرون از متن صورت نمیر ینی واژه

 است. 

 یت مترجم دارد که ایتن با روانی متن و خلاق متنی ارتباط ن دیکیر ینی درونواژه

 ی نمود.توان بیشتر بررسمطلب را می
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